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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

УДК: 340.113(=512.=161.1)

ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ОРЫС ТІЛДЕРІНДЕГІ ЗАҢ 
МӘТІНДЕРІНІҢ ТЕҢТҮПНҰСҚАЛЫҒЫН 
ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ МӘСЕЛЕСІ ТУРАЛЫ

Гүлжан Кәрімқызы Ақылбекова
Қазақстан Республикасы Заңнама және құқықтық ақпарат 
институты Лингвистика орталығының жетекші 
ғылыми қызметкері, филология ғылымының кандидаты, 
Қазақстан Республикасы, Нұр-Сұлтан қ., e-mail: akelbekova@mail.ru

Түйін сөздер: теңтүпнұсқалық, терминологиялық бірізділік, заң лексикасы, заңнама стилі, 
тілдік норма, аударма сәйкессіздіктері, құқықтық-лингвистикалық талдау.

Аннотация. Мақала қазақ және орыс тілдеріндегі заң мәтіндерінің теңтүпнұсқалығын 
қамтамасыз ету мәселесіне арналған. Мақалада қазақ тіліндегі заң мәтінін түпнұсқа тілдегі 
(орыс тіліндегі) нұсқасына сай ету, заңның орысша түпнұсқасынан аударылатын мәтіннің 
сапасын жетілдіру мәселелері қаралған. Заң мәтіндерінде орын алған тілдік кемшіліктер мен 
олқылықтарға талдау жасалған. 

Қолданыстағы заңнама мәтіндерінде кездесетін аударма сәйкессіздіктері, арнайы және 
жалпы терминдердің қолданылуы, салалық және салааралық терминдердің арақатысын бел-
гілеу, терминологиялық бірізділіктің сақталмауы сияқты түйткіл мәселелер қарастырылып, 
тілдік кемшіліктер көрсетілген. 

Аударма барысында сөз мағынасын түсініп, ұғымның мазмұны мен көлемін ажырата біл-
меуден туындайтын аударма сәйкессіздіктері жиі орын алып жүр. Мәселен, «непреодолимая 
сила» деген сөз тіркесі қазақ тіліне түрліше нұсқада аударылып, қолданылып жүр: «бой бер-
мейтін күш», «еңсерілмейтін күш», «еңсерілмес күш» «дүлей күш», «ырық бермес күш». Бір-
неше нұсқадағы жарыспалы қолданыстардың Мемлекеттік терминология комиссиясы та-
рапынан бекітілген және қолданыстағы заңнамада орныққан тұлғасы пайдаланылуға тиіс.

Автор қолданыстағы заңнама мәтіндерін зерделей келе мынадай тұжырымдар жасай-
ды: 1) мемлекеттік тілдегі заң жобаларын әзірлеу және материалдарды ресімдеу жөнін-
дегі ұсынымдар және ғылыми лингвистикалық сараптама сараптама жүргізу жөнінде-
гі әдістемелік ұсынымдар қамтылатын арнайы әдістемелік құралдар дайындау қажет; 
2) қазіргі қазақ әдеби тілінің нормаларын қамтитын академиялық грамматикалар, норма-
тивті сөздіктер және анықтамалықтардың тізімін анықтап, нормативтік тұрғыдан 
бекіту қажеттілігі туындап отыр; 3) заңнамалық акт жобаларының мемлекеттік тілдегі 
нұсқасы түрлі мамандар талқысынан өтіп, заң жобалау жұмыстарының барлық сатыла-
рында жан-жақты сараптаудан өткізілуге тиіс. Осы алғышарттардың іске асырылуы орыс 
және қазақ тілдеріндегі заң мәтіндерінің теңтүпнұсқалығын қамтамасыз ету қағидатының 
жүзеге асырылуына септігін тигізетіні сөзсіз. Бұл өз кезегінде ұлттық заңнама сапасының 
көрсеткіші де болар еді. 

ОБ ОБЕСПЕЧЕНИИ АУТЕНТИЧНОСТИ 
ТЕКСТОВ  ЗАКОНОВ НА 

КАЗАХСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ
Акылбекова Гульжан Каримовна
Ведущий научный сотрудник Центра лингвистики 
Института законодательства и правовой информации 
Республики Казахстан, кандитат филологических наук, 
г. Нур-Cултан, Республика Казахстан; e-mail: akelbekova@mail.ru

Кючевые слова: аутентичность, терминологическое единство, юридическая лексика, за-
конодательный стиль, языковая норма, несоответствия в переводе, юридико-лингвистиче-
ский анализ.

Аннотация. Статья посвящена вопросам обеспечения аутентичности текстов законов 
на казахском и русском языках. В работе проанализированы имеющиеся языковые недостат-
ки и пробелыв текстах законовв текстах законов. Проведен анализ на установление соот-
ношения терминов в текстах законов с терминами, применяемыми в национальном законо-
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дательстве. Вследствие чего, выявлены такие недостатки, как несоответствие перевода, 
встречающиеся в текстах действующего законодательства, несоблюдение терминологиче-
ской последовательности. Приведены примеры из текстов действующего законодательства, 
имеющих несоответствия переводов специальных и общих терминов, соотношения отрас-
левых и межотраслевых терминов, несоблюдение терминологической последовательности и 
другие языковые недостатки. 

В текстах законов на государственном языке часто допускаются несоответствие пе-
ревода, вызванное неумением понимания смысла слова и различением содержания и объема 
понятия. Например, словосочетание «непреодолимая сила» переводится на казахский язык и 
применяется в разных вариантах: «бой бермейтін күш», «еңсерілмейтін күш», «еңсерілмес 
күш» «дүлей күш», «ырық бермес күш». В целях единообразия рекомендуется использовать 
слова и термины, утвержденные Государственной терминологической комиссией и применя-
емые в действующих нормативных правовых актах Республики Казахстан. 

Автор, изучив тексты действующего законодательства, делает следующие выводы: 
1) необходимо разработать специальные методические пособия, содержащие рекомендации 
по разработке законопроектов и оформлению материалов на государственном языке и мето-
дические рекомендации по проведению научной лингвистической экспертизы; 2) существует 
необходимость нормативного утверждения перечня академических грамматик, норматив-
ных словарей и справочников, содержащих нормы современного казахского литературного 
языка; 3) также проекты законодательных актов на государственном языке должны про-
ходить обсуждение различных специалистов и проведение всесторонней экспертизы на всех 
стадиях законопроектных работ.

Безусловно, реализация этих предпосылок будет способствовать реализации принципа 
обеспечения аутентичности текстов закона на русском и казахском языках. Это было бы 
показателем качества национального законодательства.

ON ENSURING THE AUTHENTICITY 
OF THE LAW TEXTS IN KAZAKH 

AND RUSSIAN LANGUAGES

Akylbekova Gulzhan Karimovna
Leading scientific researcher of the Center of linguistics 
of the Institute of legislation and legal information 
of the Republic of Kazakhstan, candidate of philological sciences, 
Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan; e-mail: akelbekova@mail.ru

Keywords: authenticity, terminological unity, legal vocabulary, legislative style, language norm, 
inconsistencies in translation, legal and linguistic analysis, methodological recommendations.

Abstract. The article is devoted to the issues of ensuring the authenticity of the law texts in 
Kazakh and Russian languages. The article analyzes the existing language shortcomings and gaps. 
An analysis was conducted to determine the correlation of terms in the texts of laws with the terms 
used in national legislation. As a result, such shortcomings as translation inconsistencies found in 
the texts of current legislation and non-compliance with the terminology sequence were identified.

Examples are given from the texts of current legislation that have inconsistencies in the translation 
of special and general terms, the ratio of industry and inter-industry terms, non-compliance with the 
terminological sequence, and other language shortcomings.

In the process of translation, incompatible translation inconsistencies often occur, which arise 
from the inability to understand the meaning of a word and distinguish between the content and scope 
of the concept. Thus, the phrase « irresistible force «is translated into Kazakh in different ways and 
is used: «бой бермейтін күш», «еңсерілмейтін күш», «еңсерілмес күш» «дүлей күш», «ырық 
бермес күш». In several variants, a person approved by the State terminology Commission and fixed 
in the current legislation should be used.

The author, having studied the texts of current legislation and makes the following conclusions: 
1) it is necessary to develop special methodological manuals containing recommendations for the 
development of draft laws and registration of materials in the state language and methodological 
recommendations for conducting scientific linguistic expertise; 2) there is a need for normative 
approval of the list of academic grammars, normative dictionaries and reference books containing 
the norms of the modern Kazakh literary language; 3) also, draft legislative acts in the state language 
should be discussed by various specialists and conduct a comprehensive examination at all stages of 
legislative work.
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If these prerequisites are met, the principle of ensuring the authenticity of texts in the Russian and 
Kazakh languages will be implemented, which in turn would be an indicator of the quality of national 
legislation.

Қазақстан Республикасының Президенті 
Қ. Тоқаев «Егемен Қазақстан» газетіне бер-
ген сұқбатында мемлекеттік тіл жайын қозғай 
отырып: «Жаңа сын сынаққа төтеп беру үшін, 
ең алдымен, ұлттық құндылықтарды қорғай 
білген жөн. Ана тілімізді, салт-дәстүрімізді, 
ұлттық сана-сезімді, қоғамдағы татулық пен 
келісімді, береке-бірлікті сақтай алмасақ, ке-
лер ұрпақ бізді кешірмейді. Әсіресе мемлекет-
тік тілдің мәселесі өте маңызды. Тіл - ұлттың 
тұғыры, ұрпақтың ғұмыры. Қазақ тілі қазақты 
әлемге таныта алады. Халықтың  тілі - ха-
лықтың төлқұжаты. Мұны әрдайым есте ұстау 
керек. Біле білсек, ұлттық қауіпсіздік тілімізді 
қадірлеуден басталады» деп келешекке айқын 
бағдар берді [1]. 

Мемлекеттік тіл құқықтық мәртебесіне 
сәйкес қолданылуы үшін қоғамдық өмірдің 
барлық саласында қазақ тілінің мемлекеттік 
тіл ретіндегі толыққанды қызметін қамтама-
сыз ету, мемлекеттік тілдің әлеуметтік мәр-
тебесін арттыру маңызды міндеттер болып 
табылады. Осы тұрғыдан, ұлттық заңнама са-
ласында мемлекеттік тілдің қолданылу аясы – 
кеңейте түсуді, ал сапасы – жетілдіруді талап 
етеді. Демек ұлттық заңнаманың мемлекеттік 
тілдегі мәтіндерінің сапасын арттыру, жақ-
сарту ісі де еліміздегі заң шығармашылығын 
жетілдіру қызметіндегі негізгі міндеттердің 
бірі болып отырған жайы бар. Өйткені тәу-
елсіздіктің алғашқы жылдары қабылданған 
заңдардың мемлекеттік тілдегі мәтіндерінің 
сапасына тиісінше көңіл аударылған жоқ. 
Сол кезеңде заң мәтiнiнiң мазмұнына және 
жазылу стилiне қойылатын талаптардың 
анықталмауы, терминдердің жүйеленбеуі, заң 
шығарушылардың еркі нақты әрі айқын да 
дәл жеткізілетін тілдік құралдардың екшел-
меуі заңнамалық актілер тілінің сапасына өз 
әсерін тигізді.

Мемлекеттік тілдегі заңнама тілін жетіл-
діру және ұлттық заңнама сапасын жақсарту 
үшін қолданыстағы заңнаманың мемлекеттік 
тілдегі мәтіндері лингвистикалық негіздердің 
және заң техникасы талаптарының сақталуы-
на қатысты зерттеп-зерделеуді қажет ететін 
бүгінгі таңдағы  өзекті мәселе болып отыр.

Ғылыми сараптама заң шығармашылық 
процестің маңызды сатысы болып табылады. 

Ғылыми сараптама жүргізу ғылыми зертте-
улер пайдаланылып, қоғамдық қатынастар-
ды реттеудің орындылығы мен қажеттілігін 
ғылыми тұрғыдан пысықтау ғылыми қағидат-
тың сақталуын қамтамасыз етеді. 

Құқықтық сараптама жүргізу барысында 
заңнамалық актілерді ресімдеу талаптары мен 
қағидаларына сәйкестігіне және заң техника-
сы ережелеріне сәйкестігіне тексеріледі. Бұл 
жерде қалыптасқан норма шығару практика-
сын ескеру қажеттігі туындайды. Мысалы, 
заң терминдерін бағалау кезінде белгілі бір 
термин осы заң жобасында сол бір мағынада 
қолданылуы; терминдердің жалпыға бірдей 
танылған мағынасының болуы; ұғымдар мен 
терминологияның қолданыстағы заңнамада 
қолданылатын ұғымдар мен терминологи-
ямен бірдей болуы сияқты мәселелерге талдау 
жасау көзделген1.

Ғылыми лингвистикалық сараптама «Қа-
зақстан Республикасының кейбір заңнамалық 
актілеріне норма шығармашылық қызметті 
жетілдіру мәселелері бойынша өзгерістер мен 
толықтырулар енгізу туралы» 2011 жылғы 
1 сәуірдегі Қазақстан Республикасының Заңы 
қабылданғаннан кейін, 2011 жылы заңнама-
лық түрде бекітілді. «Құқықтық актілер ту-
ралы» 2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Ре-
спубликасы Заңында құқықтық акт мәтінінің 
мазмұнына және жазылу стиліне қойылатын 
басты талап - қазақ және орыс тілдеріндегі 
нормативтік құқықтық актілердің мәтіндері 
теңтүпнұсқалы болуға тиіс деп айқын көр-
сетілген. Ғылыми лингвистикалық сараптама 
жүргізудің құқықтық негіздері қолданыстағы 
заңнамада айқын белгіленген, сараптама жүр-
гізудің егжей-тегжейлі тәртібі де регламент-
телген2.

Жалпы алғанда теңтүпнұсқалықты қамта-
масыз ету – құқықтық қатынастардың барлық 
субъектілерінің заңнаманы бірдей түсінуіне 
және қолдануына бағытталған мемлекеттік 
шара. Ұлттық заңнама кәсіби заңгерлерге 
ғана емес, еліміздің барлық азаматтары үшін 
түсінікті әрі қолжетімді болуға тиіс. Ол өз ке-
зегінде заңдардың тиімді пайдаланылуына, 
құқықтың жүзеге асырылуы және құқықтық 
тәртіптің сақталуының негізі болып табылады. 

Заңнамалық актілердің қазақ және орыс 

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

1 Қазақстан Республикасының Әділет министрінің 2016 жылғы 26 қыркүйектегі № 800 бұйрығымен бекітіл-
ген Заң жобаларына заң (құқықтық) сараптамасын жүргізу жөніндегі әдістемелік ұсынымдардың 5.4-тар-
мағы.

2 «Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Республикасы Заңы; Қазақстан Респу-
бликасы Үкіметінің 2016 жылғы 29 желтоқсандағы № 907 қаулысымен бекітілген Қазақстан Республикасы-
ның уәкілетті органдарында заң жобалау жұмыстарын ұйымдастыру қағидалары; Қазақстан Республикасы 
Үкіметінің 2016 жылғы 31 тамыздағы № 497 қаулысымен бекітілген Нормативтік құқықтық актілердің жоба-
ларына ғылыми сараптама жүргізу қағидалары.
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тілдеріндегі мәтіндерінің теңтүпнұсқалығын 
сақтау өз алдына өте күрделі мәселе. Заңнама 
өз тілімізде жазылмаса да, заңнама тілі аудар-
ма арқылы қалыптасып, қолданысқа енгізіліп 
отырғаны белгілі. Бүгінгі күні заңнама тілі 
мен стилін қалыптастыруда ресми аударма 
бұл міндетті белгілі бір дәрежеде орындап ке-
леді деп санауға болады. Бұған қолданыстағы 
заң мәтіндерін зерделей отырып та көз жет-
кізуге болады. Осы тұрғыдан, мемлекеттік 
тілдің орнығып,  қолданылу аясының кеңе-
юіндегі ресми аударманың маңызын жоққа 
шығаруға болмайды. Әрине, мемлекеттік 
тілдің қолданылу аясын, ұғымдық көкжиегін 
кеңейтуде бұл аздық етеді. Десек те, процесс 
жүріп жатыр. 

Қолданыстағы заңнамалық актілердің 
қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндердің 
теңтүпнұсқалығын сақтау заңнамалық ак-
тілердің мемлекеттік тілге дұрыс аударылып, 
құқық нормаларының мазмұны анық, түсінік-
ті, дәл тұжырымдалуы, заң шығарушының 
еркі айқын әрі бір ғана мағынаны білдіретін 
терминдердің бірізді қолданылуы негізгі та-
лаптар болып табылады. Сонымен бірге, 
заңнама тілі мен стилі негіздеріне сай болуы, 
заңнамалық актілердегі терминдердің ұлт-
тық заңнамада қолданылатын терминдермен 
арақатысын белгілеу, құқық нормаларының 
нақтылығын және айқындығын қамтамасыз 
ететін лексикалық, грамматикалық, стилисти-
калық нормалардың сақталуын, мазмұндық 
толымдылық пен ықшамдылық заң мәтін-
дерінің құқықтық және практикалық маңы-
зын арттырады.

Заңнама тілі (құқықтық актілер тілі) – заң 
мәтіні немесе басқа да құқықтық акт тілі қа-
лыптасатын лексикалық, синтаксистік және 
стилистикалық құралдар жиынтығы. Бүгінгі 
күні заңнама тіліне ең қажеттісі: заң шыға-
рушының еркі түсінікті әрі жеңіл жеткізіліп, 
мазмұн шынайылылығы мәтіндік ой-пай-
ымдаулардан ажырмас үшін және адамдар-
дың еркі мен санасына әсер етуде қажетті 
нәтижеге жетуде құқықтық нормалар лингви-
стикалық тұрғыдан анық тұжырымдалып, дәл 
мазмұндалуы тиіс. Аударылған мәтіндегі тіл-
ге түсініктілік, заңнама стилін сақтауға тал-
пыну, сөйлемнің жатықтығы мен сөздер мен 
сөйлемдер арасындағы грамматикалық байла-
ныстың бұзылмауы қағидатты мәселе болып 
отыр.

Аударма барысында сөз мағынасын 
түсініп, ұғымның мазмұны мен көлемін ажы-
рата білмеуден туындайтын аударма сәйкес-
сіздіктері жиі орын алады. Түрлі термин-
дер немесе сөз тіркестерін бір ғана ұғымды 
белгілеу үшін негізсіз пайдалану немесе бір 
термин немесе сөз тіркесін ғана пайдалану 

жағдайлары түрлі ұғымдарды белгілеу үшін 
қолданылған тұстары да аз емес: кредит – не-
сие, кредитор – несие беруші,      кредитор 
– кредит беруші, финанс – қаржы, рынок – 
нарық тәрізді жарыспалы қолданыстар кез-
деседі. Сол сияқты «непреодолимая сила» 
деген сөз тіркесі қазақ тіліне түрліше нұсқада 
аударылып, қолданылып жүр: «бой бермей-
тін күш», «еңсерілмейтін күш», «еңсерілмес 
күш» «дүлей күш», «ырық бермес күш». Жа-
рыспалы қолданыстардың Мемлекеттік тер-
минология комиссиясы тарапынан бекітілген 
немесе ресми тілде стандартталған, сондай-ақ 
жазба тілде қолданылу жиілігі жоғары, яғни 
нормаға айнала бастаған тұлғасы пайдала-
нылуға тиіс. Субсидиарлық жауапкершілік 
– субсидиялық жауапкершілік (субсидиарная 
ответственность) сияқты түрлі ұғымдарды 
белгілеуде бір термин немесе сөз тіркесі ғана 
пайдаланылған. Мұндағы «субсидиарлық» 
және «субсидиялық» сөздерінің мағыналары 
түрліше ұғымдарды білдіреді.

Терминологиялық жүйенің бір ғана арна-
улы саласын құрайтын әр түрлі ұғымдардың 
ортақ атаумен берілуі: шарт (договор, усло-
вие); тәртіп (порядок, дисциплина); көшірме 
(выписка, копия); түбіртек (квитанция, коре-
шок); тізімдеме (опись, каталог) сияқты тер-
минжасам барысында кездесетін кемшіліктер 
қолданыстағы заң мәтіндерінде де жіберілетін 
кемшін тұстардың бірі болып отыр [2].

Құқық нормаларының мазмұны анық, 
түсінікті, дәл тұжырымдалып, заң шыға-
рушының еркін бір мағынада және айқын 
білдіру мәселесі баса назар аударуды қажет 
етеді. Құқық нормаларында дұрыс аударыл-
мағандықтан, құқықтық мағынасы өзгеріп 
кеткен нормалар да ұшырасады. «Экспорттық 
бақылау туралы» Қазақстан Республикасы 
Заңының 17-бабында орыс тіліндегі «контак-
ты» деген сөз «келісімшарттар» деп қате ау-
дарылған (дұрысы «байланыстар»)3. Осы Заң-
ның 5 және 16-баптарында қонымсыз аударма 
сәйкессіздіктері де орын алған: 16-баптың 
4-тармағында «...уполномоченного органа и 
государственных органов Республики Казах-
стан системы экспортного контроля» деген 
сөздер қазақ тілінде: «Қазақстан Республика-
сының экспорттық бақылау жүйесінің уәкілет-
ті органы мен мемлекеттік органдарының...» 
деген редакцияда жазылған. Осы жерде 5-бап-
та «уәкілетті органның және Қазақстан Респу-
бликасының экспорттық бақылау жүйесінің 
мемлекеттік органдарының» деп берілсе, 
ұғымдық аппаратқа сәйкес «уполномоченный 
орган» және «государственные органы Респу-
блики Казахстан системы экспортного контро-
ля» өз алдына дербес ұғымдар болғандықтан, 
осы сөздер 5-тармақта дұрыс қолданылған.

Из практики законотворчества на государственном языке

3 «Экспорттық бақылау туралы» Қазақстан Республикасы Заңы //http://adilet.zan.kz/rus
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Сөз қолданысын түзеу тек ұғымдарды 
дұрыс аудару ғана емес, сондай-ақ сөйлем-
дердің дұрыс құрылып, норма мазмұнын дәл 
бере білуімен байланысты екендігін ескеріп, 

түсінікті ету. Тілдік құралдарды орынды қол-
дана білу - дұрыс сөйлем құра білудің алғы-
шарты. Жоғарыда көрсетілген Заңның 11-ба-
бында:

деп аударылған. Аударма сәйкессіздік-
тері және стильдік дәлсіздіктер салдарынан 
сөйлем дұрыс құрылмаған, логикалық ой 
күңгірттенген. Қазақ тілінің грамматикалық 
нормасы бұзылып, құқық нормасын түсіну 
барынша қиындаған, бұл теңтүпнұсқалық 
талабы сақталмағандығын көрсетсе керек. 
Жоғарыда көрсетілген баптың дұрыс аудар-
масы: «Жаппай қырып-жою қаруын, жеткізу 
құралдарын және қару-жарақ пен әскери тех-
никаның өзге де түрлерін жасау кезінде пай-
даланылуы мүмкін өнімге қатысты сыртқы 
экономикалық қызметті жүзеге асыру кезінде 
осы Заңда және Қазақстан Республикасының 
өзге де нормативтік құқықтық актілерінде 
белгіленген экспорттық бақылау қағидала-
рының орындалуын қамтамасыз ету, аталған 
салада құқық бұзушылықты болғызбау үшін 
сыртқы экономикалық қызметке қатысушы-
лар (мәлімдеушілер) фирмаішілік экспорттық 
бақылау жүйелерін құрады.». 

Осы Заңның 15-бабының 2-тармағында 
«вне территории Республики Казахстан» де-
ген сөз тіркесі «Қазақстан Республикасының 
кеден аумағынан тыс жерде» деп аударылып, 
«кеден» деген сөз артық болып тұр. Осыған 
ұқсас кемшілік жоғарыда аталған Заңның 
10-бабының 2-тармағында жіберілген: «упол-
номоченного органа» деген термин «уәкiлеттi 
мемлекеттiк органның» деп аударылып, «мем-
лекеттік» деген сөз артық қолданылған.

«Тауар биржалары туралы» Қазақстан 
Республикасы Заңының 15-1-бабының 3-тар-

мағының 1) тармақшасында «общедоступная 
информация» деген термин «жалпыға бел-
гілі ақпарат» деп дұрыс аударылмаған4, яғни 
дұрыс нұсқасы «жалпыға қолжетімді». Осы 
Заңның 13-бабының 2-тармағының 2) тар-
мақшасында және 16-бабының 1) тармақша-
сында «спот-товар» деген сөздің фонетика-
лық тұрпатына мән берілмей, «спорт-тауар» 
деп өрескел қате аударылған. «Cпот» деген 
сөздің «спортқа» ешқандай қатысы жоқ эко-
номикалық термин болып табылады. Мәміле 
бойынша дереу төлем жүргізу кезіндегі есеп 
айырысу шарттарын білдіретін бұл сөздің осы 
Заңның ұғымдық аппаратында дұрыс қолда-
нылғандығын айта кеткен дұрыс.

Қолданыстағы заңнамада біріздендіруді 
қажет ететін ұғымдар мен сөздер, тіркестер 
көп кездеседі. Мәселен, «Өсімдіктер каран-
тині туралы» 1999 жылғы 11 ақпандағы Қа-
зақстан Республикасының Заңында 9-баптың 
3) тармақшасында және осы Заңның бүкіл 
мәтінінде «осмотр» термині екі түрлі ауда-
рылған: 8-баптың 1) тармақшасында және 
13-баптың 5-тармағында – «қарап-тексеру»; 
9-баптың 3) тармақшасында - «тексеру».

Осы Заңда «обеззараживание» деген сөз 
1-баптың өзінде (ұғымдық аппаратта) екі түрлі 
аударылған: 11) тармақшада «зарарсызданды-
ру», ал   18) тармақшада «залалсыздандыру» 
болып жазылған5. Заңның 13 және 18-бапта-
рында қайтадан «зарарсыздандыру» болып 
жалғаса береді. «Залалсыздандыру» деген сөз 
«обезвреживание» деген сөздің мағынасын 

4 «Тауар биржалары туралы» Қазақстан Республикасы Заңы //http://adilet.zan.kz/rus
5 «Өсімдіктер карантині туралы» 1999 жылғы 11 ақпандағы Қазақстан Республикасының Заңы // http://

adilet.zan.kz/rus/ 
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береді, яғни бұл терминнің дұрыс аудармасы 
«зарарсыздандыру» болуға тиіс.

Қазіргі уақытта заңдарға өзгерістер мен 
толықтырулар енгізілген кезде осы сөздер 
кездескен баптарда олар өзгертіліп, ал өзгері-
стер мен толықтырулар енгізу көзделмеген 
баптарда өзгертусіз қалып қоятындығымен 
түсіндіріледі. Осыған орай, өзгерістер мен то-
лықтырулар енгізу туралы заң жобаларында 
бүкіл мәтін бойынша осы сөздер мен термин-
дерді бірізділікке келтіру қажет. Жалпы алған-
да, стильдік, редакциялық тұрғыдан жақсарту-
ды, терминдердің қазақ тілінде қолданылуын 
нақтылауды және дұрыс қолданылуын қажет 
ететін кемшіліктер мен олқылықтардың бол-
мағаны дұрыс.

Қазақ және орыс тілдеріндегі мәтін-
дердің теңтүпнұсқалығын тексеру барысын-
да  біртілді және екітілді сөздіктер, сондай-ақ 
құқықтық ұғымдар мен олардың қолданылу 
саласы туралы ауқымды ақпарат қамтыла-
тын түрлі анықтамалықтар дәстүрлі көмек-
ші құралдар болып табылады [3; 4; 5]. Қазақ 
тіліндегі мәтіннің сапасын жетілдіру, құқық 
нормасының мағыналық мазмұнын дәл бел-
гілеу және тілдік кемшіліктерді жою, қолда-
ныстағы заңнамада қолданылатын термин-
дердің бірізділігін сақтау, заңнама тілінің 
және заң техникасының ерекшеліктерін еске-
ре отырып, қазіргі қазақ тілі нормаларына 
сәйкестікке келтіруде ғылым әдебиеттерге, 
теориялық еңбектерге сүйену маңызды [6; 7].

Қазақ тіліндегі заң мәтінін түпнұсқа тіл-
дегі (орыс тіліндегі) нұсқасына сәйкестікке 
келтіру, заңның орысша түпнұсқасынан ауда-
рылатын мемлекеттік тілдегі мәтіннің сапа-
сын арттыру, орын алған тілдік кемшіліктер 
мен олқылықтарды жою, логикалық, редакци-
ялық-техникалық қателерді жою және тұжы-
рымдарды нақтылау бойынша жұмыстар әлі 
де болса өз шешімін таппаған түйткілді мәсе-
лелер әлі де болса баршылық. Жинақталған 
тәжірибені зерделей келе, заң жобаларын  
әзірлеу және материалдарды ресімдеу жөнін-
дегі ұсынымдарды және лингвистикалық са-
раптама жүргізу жөніндегі ұсынымдар қамты-
латын арнайы әдістемелік құралдар дайындау 

қажет деп білеміз.
Қазіргі таңда мемлекеттік тілдегі заң 

мәтіндерін ресімдеуде тілдің дәлдігі мен ай-
қындылығы, құқық нормаларына қатысты 
нақтылығы өзекті мәселе болып отыр. Заңна-
ма стилі әзірше ресми-іскери стиль аясын-
да ғана қарастырылып, ғылыми-теориялық 
тұрғыдан жете зерттелген жоқ. Аталған түй-
ткілді мәселелердің болуы нақты материал-
дарға ғылыми зерттеу жүргізіліп, теориялық 
тұрғыдан заңнама стилі, оның лексика-фразе-
ологиясы, тілдік құралдары айқындалып, ірік-
теліп екшелген кезде ғана өз шешімін таппақ. 

Аталған мәселелер шешімін тапса, ке-
лешекте заңнамалық актілердің мемлекеттік 
тілде жазылып, әзірлеу бағытындағы жұмы-
стардың жандандануына септігін тигізеді деп 
білеміз. Мемлекеттік тіл дамуының қазіргі 
деңгейінде заң жобаларын әзірлеу ісі барлық 
мамандардың бірлесе отырып шешетін күрделі 
мәселе екендігі даусыз. Ендеше негізгі мақсат 
– мемлекеттік тілде заң қабылдау үшін заң 
жобаларын тікелей мемлекеттік тілде әзірле-
уге, дайындауға қол жеткізу болып табылады.

 Қолданыстағы заңнама мәтіндеріне 
жүргізілген шағын зерттеу барысында мына-
дай қорытынды жасауға болады:

мемлекеттік тілдегі заң жобаларын әзір-
леу және материалдарды ресімдеу жөніндегі 
ұсынымдар қамтылатын арнайы әдістемелік 
құралдар дайындау қажет; 

тілдік нормаларды түсіндіріп, үйрететін 
ғылыми-практикалық, анықтамалық құрал-
дар аз. Қазіргі қазақ әдеби тілінің нормала-
рын қамтитын академиялық грамматикалар, 
нормативті сөздіктер және қажетті анықта-
малықтардың тізімін анықтап, нормативтік 
тұрғыдан бекіту қажеттілігі туындап отыр;

заңнамалық акт жобаларының мемлекет-
тік тілдегі нұсқасы заң жобалау жұмыстары-
ның барлық сатыларында жан-жақты сарап-
тауға түсіп, түрлі мамандар талқысынан өтсе 
ғана, орыс және қазақ тілдеріндегі заң мәтін-
дерінің теңтүпнұсқалығын қамтамасыз ету 
қағидаты жүзеге асырылып, ол өз кезегінде 
ұлттық заңнама сапасының белгілі бір көрсет-
кіші болар еді. 
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Аннотация. Мақалада мемлекеттік тілдің іс жүзінде қолданылуына қатысты мәселенің 
орын алуына себеп болатын өзекті проблема көтерілген.  Қазақстан Республикасында мемле-
кеттік тілге деген ерекше құрметтің болуы тиістігіне баса назар аударады. 

Термин сөзді контексіне қарай қолдану шеберлігімен қатар, терминдер жүйесінің линг-
вистикалық табиғатын, заңнаманың түрлі саласының ұғымдар қолданылатын терминдерді 
біріздендіру сияқты терминологияға қатысты жұмыстарды жоғары кәсіби деңгейде жүргі-
зу, сараптаманың ғылыми негізі мен әдістемесін жетілдіру де кіреді. 

Қолданыстағы заңнамада терминдердің қолданылуына қатысты заңнамалық және 
құқықтық-ресми тіркестердің іс жүргізу құжаттамаларындағы, құқықтық нормасы бар 
тұрақты тіркестердегі жиі кездесетін терминдік қолданыстарды саралаудың маңызды 
ерекшеліктері қарастырылады. Сонымен қатар заңнамалық тұрғыдан мысалдар келтіре 
отырып, олардың түпмәтіндік қолданылуының лексикалық кейбір сипаты туралы тұжырым 
жасалады. Атап айтқанда, қолданыстағы Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 
тиісті баптарын, оған өзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы қолданыстағы кейбір 
заңнамалық актілердің тиісті баптарын көрсете отырып, практика барысында тектүп-
нұсқалылық мәселесі сөз етіледі. 

Мақала соңында автор қалыптасқан заңнаманың мемлекеттік тілге аудармасының оң 
жағдайға жеткенін айта келе, қалыптастырылған заңнама тілі бұдан былай шет тілден 
енген, жаңадан шыққан терминдермен ғана толығады деп тиянақтайды.
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